
где одна и та  ж е  п ар ад и гм а  (или ее элементы ) м ож ет  иметь несколько 
цифр в соответствии с тем  количеством раз,  сколько на  к аж д о м  новом 
витке, в соответствии с развитием  своей мысли, автор к ней обращ ался. 
М о ж н о  изобразить  авторское  линейное р азвер ты ван и е  на схеме и с по­
мощ ью  графических элем ентов: стрел, пунктира (м еж д у  линейно-свя­
зан н ы м и  тем ам и /р ем ам и )  и пр. Следует  избегать  здесь  лиш ь излишней 
д етал и зац и и ,  которая  не облегчит, а, наоборот, значительно  осложнит 
видение прочитанного. И зли ш н ее  дроблени е  м ож ет  привести к эфф екту  
потери целого. Н а ш а  ж е  за д а ч а  •— идти по пути сверты ван ия  м а те ­
р и а л а .2

Видение зам ы сл а  автора  и осознание того, насколько  он способству­
ет р аскр ы ти ю  темы/тем, помогает  созреванию  у ч итателя  нового, кри ти ­
ческого в згл я д а  на план  с о д ер ж ан и я  текста  в целом и его элементов, 
способствует появлению в дискуссиях  студентов т ак и х  критериев, как  
достаточность/избы точность, логичность/алогичность, прерывистость/ 
последовательность, сх ем ати зм /глуб и н а  и др.

Д а л ь н е й ш а я  рабо та  по обучению вертикальном у  чтению п р ед п о л ага ­
ет о б язательн ы й  выход на обработку  по намеченной нам и схеме группы 
тематически  связанны х текстов одного автора, ра зн ы х  авторов. Д л я  сту­
дентов ж у р ф а к а  это м ож ет  быть т а к ж е  группа текстов, объединенных по 
принципам  ж ан р а ,  ш колы  и пр.

Зн ач и м о сть  обучения вертикальном у  чтению студентов ф акультета  
ж у р н али сти ки , ввиду апробац и и  многих элем ентов  предлагаем ого  спец­
кур са /сем и н ар а  в р а м к а х  занятий  на этом ф акультете ,  видится та к ж е  
и в  том, что, помимо подготовки к будущ ей Н И Р С ,  а т а к ж е  зан яти ям  по 
обучению редакторской  работе , оно м ож ет  о к азать ся  полезным и в д а л ь ­
нейшей практической рабо те  будущ их ж урн али стов . Так, у ж е  на н а ч а л ь ­
ном этап е  сбора м атер и ал а  к будущ им статьям  студентов можно н ац е­
лить  их на составление п редварительн ы х смы словы х парадигм . Это по­
м ож ет  увидеть  недостаю щ ие звенья  у ж е  в самом н а ч а л е  работы , у д ер ­
ж и т  от безтемья, « расп олзан и я»  м атер и ала ,  пустословия. Н у и, конеч­
но же, стан ет  в целом весомее, со держ ательн ее  сам остоятельн ая  работа  
студентов в процессе обучения в вузе.

1 М ож но воспользоваться в данной связи предложениями А. А. Вейзе об изначаль­
ной форме письменной фиксации тем и рем при составлении тема-рематических линий. 
(C m.: Вейзе А. А. Реферирование  текста. Мн., 1978).

2 М ож но предложить здесь термин «акцентное свертывание», т. е. свертывание тек ­
ста с расстановкой семантических акцентов.

Л. В. БЕЛЕЦКАЯ, И. П. МАШКОВСКАЯ, Ф. М. ЛИТВИНКО

Ф О РМ И РО ВА Н И Е У  СТУДЕНТОВ-ФИЛОЛОГОВ 
У М ЕНИЙ И С П О Л ЬЗО В А ТЬ К О М П ЬЮ Т Е РЫ  

В П Р А К Т И Ч Е С К О Й  ДЕЯТЕЛ ЬН О С ТИ

В современных услови ях  университетское об разован и е  д олж н о  помо­
гать  студентам  педагогических специальностей в ы р а б а т ы в а ть  умения и 
навы ки использования персональн ы х компьютеров в практической д е я ­
тельности. Студенты д о л ж н ы  получить представление  о дидактических 
возм ож н остях  типовых персональны х компьютеров, установленны х в 
ш кольны х кабинетах , а т а к ж е  уметь прим енять имею щиеся в наличии 
компью терны е п рограм м ны е средства  по предмету  специальности и р а з ­
р а б а т ы в а т ь  собственные та к и е  средства.

И сследования, проводим ы е на филологическом  ф акультете  Б елорус­
ского государственного уни верси тета  им. В. И. Л ен и н а ,  показали , что у 
подавляю щ его  больш инства студентов отделения русского язы ка  и л и ­
тературы , осознанно, а не в силу слож ивш ихся  обстоятельств  в ы б р ав ­
ших профессию учителя, отм ечается  ж ел ан и е  овладеть  знан иям и  по 
предмету  специальности , соврем енны м и м етодам и, способами и сред ­
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ствам и  передачи знан и й  ученикам. В этих условиях  в а ж н о  т а к  ор ган и ­
зовать  учебно-воспитательны й процесс в вузе, чтобы трансф орм и ровать  
неосознанный интерес в наиболее  важ н ы й  д л я  эффективной  учебно-по­
зн авател ьн о й  д еятельности  студентов опосредованный интерес. П о н а ш е ­
му мнению, именно персональный компьютер м ож ет  выступить своего 
рода  стим улятором , побуж даю щ им  будущих педагогов гл у бж е  вникнуть 
в содерж ан и е  своего предм ета  и методику его преподавания. Если сту­
дент  см ож ет  на тако м  уровне описать сценарий урока , а исполнитель (в 
частности, компью тер) обеспечит достиж ение намеченной цели, то м о ж ­
но сказать ,  что этот студент вл адеет  м атери алом  и способами его пе­
редачи.

Д л я  подготовки будущ их педагогов к использованию  персональных 
компьютеров в качестве  одного из средств обучения в средней общ еоб­
разовательн ой  ш коле  на отделении русского я зы к а  и литературы  р а з р а ­
ботан спецпрактикум , основные цели которого:

— ф орм ирование  у  будущего педагога  потребностей и мотивов ис­
п ользован ия  вы числительной техники в учебном процессе; практическое 
о знаком лен ие  с местом компью тера в учебном процессе школы, д и д а к ти ­
ческими основами применения Э В М  в преподавании;

— приобретение студентам и практических умений и навыков- состав­
ления  и р едак ти р о ван и я  текстов письменных р або т  (отзывов и р ец ен ­
зий на худож ествен ны е произведения, сочинений и излож ений и т. д.) с 
помощ ью  ком пью терны х текстово-графических редакторов, а т а к ж е  у м е ­
ний и навы ков р а зр а б о т к и  моделей обучаю щ их програм м ;

— п реобразован и е  обучаю щ их программ в соответствии с зад ач ам и  
определенного эт а п а  обучения и ф орм ам и  организац ии  занятий;

— составление простейш их обучаю щ их программ.
Д о сти ж ен и е  целей сп ецп рактикум а обеспечивается  путем:
— изучения студентам и дидакти ческих  основ компью теризации обу­

чения, возм ож ностей , преимущ еств и условий применения вы числитель­
ной техники в учебном процессе;

— ф орм ирования  умений и навы ков  работы  с компьютерными п ро­
грам м н ы м и  средствам и  учебного назначения;

— о зн аком лен и я  с эл ем ентам и  обучаю щ их програм м  (при работе  с 
м о дел ям и ) ,  основными приемам и и м етодами составления обучаю щ их 
програм м ;

—  разви ти я  умений и навы ков  составления отдельных элементов 
обучаю щ их програм м ;

— ф орм ирования  умений и навы ков  составления  простейших обучаю ­
щ их програм м ;

— ф орм ирования  у студентов умений корректировки  структуры и 
текстового наполнения  обучаю щ ей програм м ы  с целью  использования 
ее в иной д и дакти ческой  ситуации.

Д о сти ж ени е  у к азан н ы х  целей сп ецп рактикум а ослож нялось  п р ак ти ­
чески полной неподготовленностью студентов-филологов в области ин­
ф орм атики  и вычислительной техники в объеме средней ш колы  и, в част ­
ности, отсутствием у них навы ков  работы  с компью тером в качестве 
пользователей , а т а к ж е  недостаточно р азви ты м  алгоритмическим м ы ш ­
лением. П оэтом у первые зан я ти я  сп ецп рактикум а ставили целью прео­
доление студентам и естественного психологического б арьера ,  преп ят ­
ствую щ его свободному владению  новым д ля  них техническим средством 
обучения — компьютером. Н а этих зан яти ях  студентам  п редлагалось  по­
р або тать  в роли обучаем ы х с различны м и компью терны ми учебными 
програм м ам и, вы полнение которы х не вы зы вал о  затруднений: п р о гр ам ­
мы рассчитаны  на учащ ихся  5— 6 классов. Так, например, нами исп оль­
зовали сь  обучаю щ ие програм м ы  по следую щ им тем ам  р а зд ел а  «С лово­
о бразован ие»  ш кольного курса русского язы ка:  «Корень слова», «Ч ередо­
вание звуков», «Б уквы  о -a в корне -раст-/-рос-», «Буквы  о -a в корне 
-гор-/-гар-»,  «Б уквы  о -a в корне -л а г -1-лож -», «Б уквы  о -a в корне -кос-/  
-кас-», «Б уквы  о-ё  после ш ипящ их в корне», «П риставка» , « П р ав о п и са ­
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ние гласн ы х  и согласны х в приставках», «Б уквы  з, с на конце п ри ста­
вок», «Г ласны е в п р и ставках  пре-, при-», «Буквы  ы, и после приставок», 
«Суффикс». Эти програм м ы  позволяют: д ать  понятие о корне как  з н а ­
чимой части слова , в ы работать  у учащ ихся  навы ки вычленения корня 
в слове и определения  его значения, повторить правописание проверяе­
мых согласн ы х  и гласн ы х в корне слова; закреп и ть  навы ки п равоп иса­
ния корней -л а г - / - л о ж - ,  -р а с т - / -р о с - ,  -г о р - / -г а р - ,  -к о с - / -к а с - ;  закрепить 
навы ки правоп исания  ё-о после ш ипящ их в корне; сф орми ровать  у у ч а ­
щ ихся понятие о приставке как  значимой части слова , п оказать  роль 
п риставок в образован и и  слов; д ат ь  понятие о чередовании звуков при 
изменении и о б разован и и  слов; научить учащ ихся  определять  корень, 
п ри ставку  при наличии в них чередую щ ихся звуков; повторить и систе­
м ати зи р о в ать  сведения о правописании гласн ы х и конечных согласных 
в при ставках ; закр еп и ть  правописание при ставок  и написание предло­
гов с други м и  словам и; д ать  понятие о суф фиксе к а к  значимой части 
слова, п о к азать  роль суф ф икса  в образован ии  слов, вы работать  у у ч а ­
щ ихся навы ки вы деления  суф фикса и определения его значения. Д р у ­
ж ественны й д и ал о г  «компьютер — ученик» и д о б р о ж ел а т е л ь н а я  о б ста ­
новка на за н я ти я х  позволили быстро снять нап ряж ен н ость  в работе  
студентов, более того, многие из них изъ яви ли  ж ел ан и е  использовать 
эти обучаю щ ие програм м ы  в период своей педагогической практики во 
внеклассной работе  с у чащ им и ся  средних школ, а т а к ж е  попытаться р а з ­
р або тать  собственные компьютерные программы , не представляя , о д н а ­
ко, связанного  с этим объ ем а  методической и технической работы.

У к азан н ы е  ф акты  свидетельствовали  о н ач але  процесса становления 
опосредованного интереса студентов-филологов к идее использования 
компью тера в преподавании русского, язы ка . П оследую щ ие занятия  по­
свящ ены  элем ен там  м одели рован ия  урока  на примере модификации го­
товых обучаю щ их п рограм м  в кон тролирую щ ие д л я  условного итогового 
урока. Особое удовлетворение  испыты вали студенты при работе  с т е к ­
стово-графическим редактором , о ткры вая  д ля  себя новые возможности 
компью тера по разви ти ю  речи учащ ихся  путем редак ти рован и я  текстов 
письменных работ. Н а  последующ их зан я ти я х  рассм атр и вал и сь  эл ем ен ­
ты м одели рован ия  компью теризованного  урока  русского я зы ка  с целью 
более рац и ональной  о рганизац ии  и д иф ф еренц иации  процесса обучения. 
Так, например, студенты знаком ились  с особенностями планирования 
уроков по теме, всей темы  с включением различны х компьютерных про­
грамм, ан ал и зи р о в ал и  изменение целей работы  ш кольни ка  с обучающей 
програм м ой при использовании ее на различны х  этап ах  одного урока, 
на разли чн ы х  у р о ках  по теме; н аб л ю д али  за  изменением времени р а б о ­
ты ш кольни ка  с обучаю щ ей програм м ой в зависимости  от степени о з н а ­
ком ления  с ин ф орм аци ей , со дер ж ащ ей ся  в п рограм м е (изучение нового 
д ля  ш кольни ка  м а те р и а л а  при работе  с компью тером  или после п редва­
рительного зн ак о м ств а  с м атери алом  по учебнику, после объяснения 
учителем на уроке и т. п.). М одиф ици руя  готовые обучаю щ ие програм ­
мы в кон троли рую щ ие д л я  условного итогового урока, студенты з н а к о ­
мились со структурам и  т аки х  программ, основными приемами и м етода­
ми их р азр або тки ,  особенностями построения д и а л о га  с компьютером. 
В частности, участники сем инара  ан ал и зи р о в ал и  различны е варианты  
постановки вопросов, вы бора  и кон струи рования  ответов, а т а к ж е  осо­
бенности ф орм ули ровки  зад ан и й  в зависимости  от возраста  и степени 
подготовленности учащ и хся ;  а н ал и зи р о в али  за д а н и я  репродуктивного 
и творческого типа, способы их выполнения в контексте определенной 
програм м ы ; оценивали разли ч н ы е  варианты  подведения итогов работы 
учащ егося  с компью терной программой.

Если на первых з а н я т и я х  студенты, как  правило, работали  с компью­
тером индивидуально, то на последую щ их о к а за л о с ь  целесообразны м 
объединить их в м ал ы е  творческие подгруппы по 2— 3 человека. К а ж ­
дой такой  подгруппе вы д ав ал о сь  свое зад ан и е  по р азр аб о тк е  различны х 
вариантов  вклю чения ком пью терны х програм м  в учебно-воспитательный
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процесс по теме одного или нескольких уроков. Р езу л ьтаты  работы д е ­
м онстрировались  на итоговых зан яти ях  в форме деловой игры, когда 
представи тель  к аж до й  малой подгруппы («учитель») проводил со всеми 
студентами («учениками») один из возмож ны х ф рагм ентов  компью тери­
зованного  урока.

В заклю чи тельной  части такого  зан яти я  в ы р а б а т ы в а л ас ь  о бщ ая  кон­
цепция вариативности  вклю чения компьютерных программ в структуру 
одного или нескольких уроков русского я зы ка  в средней о б щ ео б р азо в а ­
тельной школе.

О сф ормированности  у студентов опосредованного интереса к исполь­
зовани ю  компью теров в будущ ей профессиональной деятельности свиде­
тельствую т т ак и е  признаки, наблю даем ы е нами на зан яти ях  спецпрак- 
ти кум а, к ак  эм оциональность  (мимика, внимание, чувства удивления, 
радости, соп ер еж и ван и я) ,  и н теллектуальная  активность (появление во ­
просов, стрем ление поделиться новыми зн а н и я м и ) ;  волевое усилие ( з а ­
вершенность деятельности , ее продуктивность, настойчивость и терпение 
в преодолении возни каю щ их трудностей); эф ф ективность  обучения (ус­
певаемость, сам окон троль) .

И. С. РОВДО

О Н А Ц И О Н А Л ЬН О -К У Л ЬТУ РН О Й  СЕМ А Н ТИ КЕ 
ЧЕШ СКОГО Я З Ы К А

Д л я  овладен ия  чешским, к а к  и любым другим язы ком, недостаточно 
знан ия  лексики, грам м атики , фонетики. Чтобы процесс коммуникации 
на чешском язы ке  был адекватны м , необходимы знания его н ац и он аль­
но-культурной семантики, т. е. лингвострановедческие знания. Л и н гв о ­
стран оведческая  м етодика преподавания  чешского язы ка  преследует 
цель не только научить я зы ку  к а к  средству коммуникации, но и о зн а ­
комить с культурой  страны  в том виде, в каком  она о тр аж ен а  в этом 
языке.

Если учесть, что, кроме слов эквивалентны х, есть достаточное к о л и ­
чество и безэквивалентных, наличие которых обусловлено национальной 
спецификой (семантикой) язы ка ,  то разни ца  в процессе их запоминания 
будет очевидной. К  примеру, преп одавателю  достаточно сказать , что 
чешское слово ses i t  эквивалентно  русскому тетрадь, чтобы учащ иеся 
поняли его значение. Усвоить остается только форму, т. е. произношение 
и написание. И наче  обстоит дело  с безэкви вален тн ы м и словами. О б ъ ­
ясняя  слова, например, kned lik ,  drogerie, nohejbal,  мы не мож ем прибег­
нуть к переводному методу объяснения, поскольку  соответствующих 
эквивалентов  в русском язы ке  нет. С ледовательно , возникает  за д ач а  
объясн ить  подробно, что значит  knedlik , drogerie, nohejbal.  Поскольку 
понятия, к а к  и предметы, явления, назван ны е дан ны м и лексемами, отсут­
ствуют в русской этнокультурной и язы ковой общности, эти слова или 
заим ствую тся  ( k n e d l ik  — к н е д л и к ) ,  или переводятся  описательно (dro­
g e r i e — м агазин  химических, м оскательных, косметических и других то­
варов, nohe jba l  — игра в мяч на волейбольной п л о щ адк е  с низкой сеткой, 
через которую п еребрасы вается  мяч ударам и  ноги).

И ногда б езэкви вален тн ое  чешское слово по ф орм е  сходно с русским 
словом, что вселяет  в билингва уверенность и в содерж ательную  э к в и в а ­
лентность этих слов. Так, носители русского язы ка ,  д а ж е  достаточно хо­
рошо знаю щ ие чешский язы к, часто п ереводят  A k a d e m ie  m dz ickych  
u m en i  как  А к а д е м и я  м узы к а льн о го  искусства, хотя в данном сочетании 
слово m u z ic k y  несет другую  смысловую нагрузку . В переводе это соче­
тание в ы р аж ается  слож нее: А к а д е м и я  м узы ки , театра и кинематографии.

Значительно  больш им будет процент т а к  н азы ваем ы х  фоновых, т. е. 
эквивалентны х слов, разли чаю щ и хся  всевозм ож ны м и внеязы ковы ми све­
дениями, знаниям и. Т аки е  слова вы зы ваю т р азн ы е  ассоциации у носите­
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